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Warnhinweis! ot 87

Warning! / Avertissement! / Waarschuwing! / ggi?cj:‘;fe”'c’hf
NpeaynpexaeHue! | 27! | Figyelmeztetés info@paidide

DE Schraubenverbindungen von Zeit zu Zeit auf ihre Festigkeit priifen, gegebenenfalls nachziehen, da die Stabilitdt der Konstruktion sonst nicht
gegeben ist.

FR Vérifier les connexions a vis de temps en temps, resserrer celles-ci le cas échéant, car, sinon, la stabilité de la construction ne serait pas assurée.

GB  Check the tightness of the screw connections from time to time and tighten if necessary, as otherwise the stability of the construction is not assured.

NL Schroefverbindingen moeten van tijd tot tijd op hun stevigheid worden gecontroleerd en eventueel worden vastgedraaid, aangezien de stabiliteit van de
constructie anders niet verzekerd is.

ES Compruebe de vez en cuando la firmeza de las uniones atornilladas y reapriete los tornillos si fuera nece-sario, pues de lo contrario quedaria afectada
la estabilidad de la estructura.

GR  Tlou kai TToU eAEyxeTE TN OTABEPATNTA TWV KOXAIWTWY CUVOETEWV KI £9° GO0V €ival avAyKn, TIG OQiyYETE Eavd, €TTEIBN SIOQOPETIKA OeV €ival N EUCTABEIR TNG
KOTAOKEURG Oedopévn.

IT Controllare di tanto in tanto la tenuta delle connessioni a viti, all’'occorrenza provvedere a serrarle di nuovo, poiché altrimenti non & garantita la stabilita della
struttura.

cz Cas od &asu zkontrolujte pevnost roubovych spojtl, pfipadné je dotahnéte, jinak nebude konstrukce stabilni.

SL Vija€ne zveze od ¢asa do ¢asa preveriti glede na trdnost, po potrebi priviti, saj sicer stabilnost konstrukcije ne bo zagotovljena.

PL Potgczenia srubami sprawdzac¢ od czasu do czasu pod katem ich trwato$ci, ewentualnie dokrecaé, gdyz inaczej konstrukcja nie jest stabilna.

BG KoHTponupaiite oT Bpeme Ha Bpeme fanv 6onToBUTe CbeanHeHust ca 4obpe 3aBUHTEHM, Thi KaTo B NPOTMBEH Cryyal HE MOXe [a ce rapaHTvipa ctabunHocTTa
Ha KOHCTpyKUMATA.

HR  Spojeve vijaka s vremena na vrijeme provjeriti u svezi évrstoce, po potrebi stegnuti, jer inace nije zajamcena stabilnost konstrukcije.

LT Kartais patikrinkite varzty jungg€iy stipruma, prireikus suverzkite juos stipriau, nes prieingu atveju konstrukcija nebus stabili.

RU MepenpoBepsiiiTe BpeMsi OT BpeMeHu 6onToBble coeamHeHusi. OHU AOMKHbI GblTb NAOTHO 3aTAHYTbI. OTO rapaHTUPYET CTabUIbHOCTL KOHCTPYKLMM.

CN HAWHIM SRR, G RIFANE L BUE, 75 DK o i ORI AR e 1 .

HU 1d6rél ellendrizze a csavarkotések szorossagat, adott esetben a csavarokat utan kell huzni, ellenkezd esetben a szerkezet stabilitasa nem adott.

DE Pflegehinweis: Zum Reinigen der Oberflachen ein leicht-feuchtes Tuch oder ein handelsiibliches Mobelpflegemittel verwenden.

FR Indication sur I'entretien: pour nettoyer les surfaces, utiliser un chiffon Iégérement humide ou un nettoyant pour meubles en vente dans le commerce

GB  Caring for the... : In order to clean the surfaces please use a slightly damp cloth or commercially available furniture care product.

NL Verzorgingsanwijzing: Voor het reinigen van de oppervlakken een licht vochtig doek of een gebruikelijk meubelschoonmaakmiddel gebruiken.

ES Recomendaciones de cuidado: Para limpiar las superficies del mueble debe usar un trapo humedecido o un producto de limpieza de muebles comercial.
GR Odnyieg Tepimoinong: lMa 1o KABAPICPA TWV ETTIPAVEIWV VO XPNOIUOTIOIEITE £va EAAPPE VOTIOWEVO TTAVAKI f) AOUOTPO ETTHITTAWY.

IT Indicazione per pulizia e cura: Per la pulizia delle superfici utilizzate un panno leggermente umido o un normale prodotto per la cura dei mobili.

cz Pokyny k ¢isténi: Na Cisténi povrchu pouzijte pouze navihéeny kousek latky nebo bézny prostfedek na oSetfovani nabytku.

SL Navodilo za nego: Za ¢iS€enje povrsin uporabljajte malo vlaZzno cunjo ali trgovsko obi¢ajno sredstvo za nego pohistva.

PL Wskazowka pielegnacyjna: do czyszczenia powierzchni stosowac lekko wilgotng Sciereczke lub zwykly srodek do pielegnaciji mebli.

BG  VYkasaHve 3a nogabpxaHe: V3nonseaiiTe neko HaBnaxHeHa Kbpna unu obyvkHOBeH npenapat 3a noaabpxaHe Ha Mebenu, 3a fa NouncTuTe NOBbPXHOCTUTE.
HR Upute za njegu: Za CiS¢enje povrsina upotrijebiti jednu lako navlazenu krpu i trgovacko uobicajeno sredstvo za njegu namjestaja.

LT Rekomendacija priezidrai: PavirSius valykite drégna pasluoste arba parduotuvése jsigytomis baldy prieZidros priemonémis.

RU PekomeHaummn no yxoay: AnNs O4UCTKM NMOBEPXHOCTEN UCMOMb3YiiTe crierka BNaxHy TPANKY unu obbldHOEe cpedcTBO No yxoay 3a mebenbio.

CN  TRIFULH]: vk 55 R SO (1 A Bt 1) SR v AU R AT

HU Apolas: A feliiletek tisztitdsahoz enyhén nedves ruhat vagy a kereskedelemben kaphat butorapolé terméket hasznaljon.

AR &l (3 sul) 85 siall CEY) Cala ol e gaa] aladind ol o ol any by Javie aladind mhanl) Culasi Jal e oa Al LS,
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Beschlage i
Fittings / Raccords / Hulpstukken / gg“moqjgfe”bhf
®ypHutypa / BLt / Vasalatok info@paidide
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Vorbereitung / Preparation /
Préparation / Voorbereiding /

NoarotoBka / 4 | El6készités V1

8x
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Montage / Assembly /
Assemblage / Montage / MoHTax /
43 | Osszeszerelés
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Gebrauchsanleitung Umbau zum Juniorbett
User instructions for conversion to junior bed / Mode d‘emploi Transformation en lit
pour enfant / Gebruiksaanwijzing ombouw tot juniorbed / UHcTpyKuua no akcnnyatauyuu
nepeo6GopyaoBaHue B AeTCKyI0 KpoBaTb | B a1 8 AR ) FH P it B
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4x
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Umbauseiten sind nicht im Lieferumfang enthalten.Separat bestellen!
Conversion sides are not included. Order sepa‘rately!
Les c6tés ne sont pas inclus dans la livraison. A commander séparément!

Ombouwzijkanten zijn niet inbegrepen in de levering. Apart bestellen!
lMepecTaBHble HOKOBMHBI HE BXOAST B KOMMMEKT NocTaBku. OHU 3aKa3biBalOTCs oTAENbHO!

AEFERAR I M T R AL, ARSI I !

14 mm
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Warnhinweis! ot 87

Warning! / Avertissement! / Waarschuwing! / gg“moqjgfe”bhf
MpeaynpexaeHue! | 27! | Figyelmeztetés info@paidide

PK-Nr. 2800

max.
10 Kg
. . max.
Warnhinweis ! 15 Kg
DE  Warnhinweis ! Beiliegende Wandbefestigungen miissen montiert werden !
FR Attention ! Les fixations murales ci-jointes doivent étre montées !
GB  Attention ! The enclosed wall mountings must be fitted !

NL Let op ! De meegeleverde wandbevestigingen moeten worden gemonteerd !

ES jAtencion! Las fijaciones murales incluidas deben montarse !

GR  Mpoooxn ! Ta e€aptipara a1ApIgng Tou TrepIAapBavovTal 0T CUCKEUOTia TTPETTEI va cuvappoAoynBouy !
IT Attenzione ! Occorre montare i fissaggi per attacco alla parete qui allegati !

cz Pozor ! Pfilozené Uchytky musi byt namontovany na sténu !

SL Pozor ! Namontirati je potrebno priloZzene elemente za pritrditev na zid !

PL Uwaga ! Zatgczone zamocowania do $ciany muszg by¢ zamontowane !

BG BHumanwue ! MNMpunoxeHnTe 3akpenBaHns 3a cTeHa TpsibBa Aa 6baaT MOHTVpaHK !
HR  Pozor! PriloZzena zidna pri¢vrS¢enja moraju biti montirana !

LT Démesio ! Pridedamas tvirtinimo prie sienos detales reikia sumontuoti !

RU BHumanwue | O6si3aTensHO McnonbayiiTe npunaraemble KpenneHus cteHe !

CN  JER! [ RokGEE 2 e b e g |

HU Figyelem ! A mellékelt fali rogzitéket 6ssze kell szerelni !

AR Mailad) o ey fnll 488 pall <l ga¥) G 5 Cpe & Y 4

DE Schraubenverbindungen von Zeit zu Zeit auf ihre Festigkeit priifen, gegebenenfalls nachziehen, da die Stabilitidt der Konstruktion sonst nicht
gegeben ist.

FR Vérifier les connexions a vis de temps en temps, resserrer celles-ci le cas échéant, car, sinon, la stabilité de la construction ne serait pas assurée.

GB  Check the tightness of the screw connections from time to time and tighten if necessary, as otherwise the stability of the construction is not assured.

NL Schroefverbindingen moeten van tijd tot tijd op hun stevigheid worden gecontroleerd en eventueel worden vastgedraaid, aangezien de stabiliteit van de
constructie anders niet verzekerd is.

ES Compruebe de vez en cuando la firmeza de las uniones atornilladas y reapriete los tornillos si fuera nece-sario, pues de lo contrario quedaria afectada
la estabilidad de la estructura.

GR  Tlou kai TToU eAEyxeTE TN OTABEPATNTA TWV KOXAIWTWY CUVOETEWV KI £9° GO0V €ival avAyKn, TIG OQiYYETE Eavd, €TTEIBN SIOQOPETIKA OeV €ival N EUCTABEIR TNG
KOTAOKEURG Oedopévn.

IT Controllare di tanto in tanto la tenuta delle connessioni a viti, all’'occorrenza provvedere a serrarle di nuovo, poiché altrimenti non & garantita la stabilita della
struttura.

cz Cas od &asu zkontrolujte pevnost roubovych spojtl, pfipadné je dotahnéte, jinak nebude konstrukce stabilni.

SL Vija€ne zveze od ¢asa do ¢asa preveriti glede na trdnost, po potrebi priviti, saj sicer stabilnost konstrukcije ne bo zagotovljena.

PL Potgczenia srubami sprawdzac¢ od czasu do czasu pod katem ich trwato$ci, ewentualnie dokrecaé, gdyz inaczej konstrukcja nie jest stabilna.

BG KoHTponupaiite oT Bpeme Ha Bpeme fanv 6onToBUTe CbeanHeHust ca 4obpe 3aBUHTEHM, ThI KaTo B NPOTMBEH Cryval HE MOXe [a ce rapaHTvpa ctabunHocTTa
Ha KOHCTpyKUMATA.

HR  Spojeve vijaka s vremena na vrijeme provjeriti u svezi évrstoce, po potrebi stegnuti, jer inace nije zajamcena stabilnost konstrukcije.

LT Kartais patikrinkite varzty jungg€iy stipruma, prireikus suverzkite juos stipriau, nes prieSingu atveju konstrukcija nebus stabili.

RU MepenpoBepsiiiTe BpeMsi OT BpeMeHu 6onToBble coeamHeHusi. OHU AOMKHbI GblTb NAOTHO 3aTAHYTbl. OTO rapaHTUPYET CTabUIbHOCTL KOHCTPYKLMK.

CN IHAWHIREERICHIIRLL, a RKIFAZNIE K BUE, 75 WK e R AR E 1

HU 1d6rél ellendrizze a csavarkotések szorossagat, adott esetben a csavarokat utan kell huzni, ellenkezd esetben a szerkezet stabilitasa nem adott.

DE Pflegehinweis: Zum Reinigen der Oberflachen ein leicht-feuchtes Tuch oder ein handelsiibliches Mobelpflegemittel verwenden.

FR Indication sur I'entretien: pour nettoyer les surfaces, utiliser un chiffon Iégérement humide ou un nettoyant pour meubles en vente dans le commerce

GB  Caring for the... : In order to clean the surfaces please use a slightly damp cloth or commercially available furniture care product.

NL Verzorgingsanwijzing: Voor het reinigen van de oppervlakken een licht vochtig doek of een gebruikelijk meubelschoonmaakmiddel gebruiken.

ES Recomendaciones de cuidado: Para limpiar las superficies del mueble debe usar un trapo humedecido o un producto de limpieza de muebles comercial.
GR Odnyieg Tepioinong: lMa 10 KABAPICPA TWV ETTIPAVEIWV VO XPNOIUOTIOIEITE £va EAAPPE VOTIOWEVO TTAVAKI f) AOUOTPO ETTHITTAWV.

IT Indicazione per pulizia e cura: Per la pulizia delle superfici utilizzate un panno leggermente umido o un normale prodotto per la cura dei mobili.

cz Pokyny k ¢isténi: Na Cisténi povrchu pouzijte pouze navihéeny kousek latky nebo bézny prostfedek na oSetfovani nabytku.

SL Navodilo za nego: Za ¢iS€enje povrsin uporabljajte malo vlaZzno cunjo ali trgovsko obi¢ajno sredstvo za nego pohistva.

PL Wskazowka pielegnacyjna: do czyszczenia powierzchni stosowac lekko wilgotng Sciereczke lub zwykly srodek do pielegnaciji mebli.

BG  VYkasaHve 3a nogabpxaHe: V3nonseaiiTe neko HaBnaxHeHa Kbpna unn obyvkHOBeH npenapat 3a noaAbpxaHe Ha Mebenu, 3a fa NouncTuTe NOBbPXHOCTUTE.
HR Upute za njegu: Za CiS¢enje povrsina upotrijebiti jednu lako navlaZzenu krpu i trgovacko uobicajeno sredstvo za njegu namjestaja.

LT Rekomendacija priezidrai: PavirSius valykite drégna pasluoste arba parduotuvése jsigytomis baldy prieZidros priemonémis.

RU PekomeHauumn no yxoay: Ans O4UCTKM NOBEPXHOCTEN UCMOMb3YiiTe crierka BNaxHy TPANKY unu obbldHOe cpedcTBO No yxoay 3a mebenblo.

CN  TRIFULH]: vk 55 R SO (A B 1) SR s AU R AT

HU Apolas: A feliiletek tisztitdasahoz enyhén nedves ruhat vagy a kereskedelemben kaphaté butorapolé terméket hasznaljon.

AR Elall (3 su) 85 siall CYI Calat ol e gaa] aladinl ol o ol any by Javiae aladind hanl) Culati Jal e oa il LS,
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Beschlage Couptaroio )
Fittings / Raccords / Hulpstukken / ggiqugfe”bhf
®ypHutypa / ELfF / Vasalatok info@paidide
. TECE T e eerr rer e ree e reee e e e e eer e eer e ree e reee e e rer e er ey reery e
TP B B B B L B L R P I

ca. 1,5h

12x
681 0759

681 8768

681 0864

1x 1x 2x
681 3352 681 3353 681 3350
Griffstange | Griffstange
Lange: 340mm | Lange: 200mm
6,3x 14 4,0x 30
2x 16x 3x 1x 11x 4x 10x
681 3351 681 5097 681 8770 681 8769 6814910 | 681 0350 681 2498
Y Z ZAs ZAs ZAs ZA32
; /"
i pall §
Eiche
oak
4x 2x 3x 3x 3x 6x
683 0104 681 2552 681 9109 681 9108 681 9110 6819105
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Vorbereitung / Preparation /
Préparation / Voorbereiding /

V1 NoarotoBka / 4 | El6készités
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6x
681 0759

V1.2

6x
681 0759
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681 2793

1x
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V6.2
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3x

681 9110
ZA:3 ZAs
3x 3x
681 9109 6819108

V6.6

K

Griffstange

Lange: 340mm
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Montage / Assembly /
Assemblage / Montage / MoHTax /
2 | Osszeszerelés
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Hohenverstellung !!

Height adjustment !
Réglage de la hauteur !
Hoogteverstelling !
PerynupoBka BbicOThI !

T
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Kippsicherung !!

Tilt protection !
Dispositif anti-basculement !
Kantelbeveiliging !
3awumTa ot onpokmMabiBaHus !

17 A {51126 5. !

PK-Nr. 2800

Version 1

1x 1x 1x

21 z2 Z3

Hohenverstellung !!

Height adjustment !
Réglage de la hauteur !
Hoogteverstelling !
PerynupoBka BbICOThI !
R A
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Y Y4 L

Q — i Griffstange

Lange: 200mm

H Eiche
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Demontage der Tiiren Justierung der Turen
Disassembly of doors / Démontage des portes / Demontage Adjustement of doors / Réglage des portes / Afstelling van de
van de deuren / [lemoHTax asepok / #Fi1] deuren / Perynuposka asepok / [ (1)1 #%

.

Justierung der Schubkasten
Adjustment of drawers / Réglage des tiroirs / Afstelling van de lades /
PerynupoBka BbIABMKHLIX ALWmKoB / il JiF (1) i

L A o 4
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Gebrauchsanleitung PK-Nr. 2583

Instructions / Mode d‘emploi / Gebruiksaanwijzing /
MHCTPYKUUA no ucnonb3oBanuio / FF15AR / Hasznalati utasitas

PAIDI Mébel GmbH
Hauptstraflze 87
97840 Hafenlohr
Germany
info@paidi.de

CARLO
138 7183
TONIO PLUS
124 7161
ELIAN
134 7146
LIAM
124 7119
KALEA
138 7229
MATHEA
125 7298

FIONA
131 7151
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Warnhinweis! ot 87

Warning! / Avertissement! / Waarschuwing! / gg“moqjgfe”bhf
MpeaynpexaeHue! | 27! | Figyelmeztetés info@paidide

Typ 2
max. 15 Kg

PK-Nr. 2800

Warnhinweis !

DE Warnhinweis ! Beiliegende Wandbefestigungen miissen montiert werden !
FR Attention ! Les fixations murales ci-jointes doivent étre montées !

GB  Attention ! The enclosed wall mountings must be fitted !

NL Let op ! De meegeleverde wandbevestigingen moeten worden gemonteerd !
ES jAtencion! Las fijaciones murales incluidas deben montarse !

GR Mpoooxn ! Ta egapTrpaTa OTAPIENG TTOU TTEPIAGPBAVOVTAI OTN CUCKEUAaTia TTPETTEI VO guvapuoAoynBouyv !
IT Attenzione ! Occorre montare i fissaggi per attacco alla parete qui allegati !
cz Pozor ! PfiloZzené uchytky musi byt namontovany na sténu !

SL Pozor ! Namontirati je potrebno prilozene elemente za pritrditev na zid !

Typ 1
<12M
<11 kg

PL Uwaga ! Zatgczone zamocowania do $ciany muszg by¢ zamontowane !

BG BHumaHwue ! Mpunoxennte 3akpenBaHus 3a cTeHa Tpsibea Aa 6baaT MOHTUpaHU ! .

HR Pozor ! PriloZena zidna pri¢vr§¢enja moraju biti montirana ! P4

LT Démesio ! Pridedamas tvirtinimo prie sienos detales reikia sumontuoti ! A ¢

RU BHumaHwue | O6si3aTensbHO MCNonb3yiiTe npunaraemble KpenneHus cteHe !

CN R ! WS SO P SR | \/ o

HU Figyelem ! A mellékelt fali r6gzitéket 6ssze kell szerelni !
AR lhilal) o cupfill 488 pal) ol ga¥) qus 5 (e 4 Y 1A

WICHTIG! FUR SPATERES NACHSCHLAGEN

AC H TU N G | AUFBEWAHREN. SORGFALTIG LESEN.

Lassen Sie Ihr Kind wahrend des Wickelns nicht unbeaufsichtigt auf der Wickelplatte liegen !

Stellen Sie die Wickelkommode nicht in unmittelbare Nahe von starken Warmequellen. Beachten Sie die Gefahren, die von starken
Warmequellen, wie z.B. elektrische Heizéfen, Gasodfen etc. ausgehen, die sich in unmittelbarer Nahe der Wickelkommode befinden.
Verwenden Sie keine Wickelauflage die dicker als 3 cm ist. Breite und Tiefe der Wickelauflage maximal 846 x 684 mm.

WARNUNG ! Lassen Sie |hr Kind nicht unbeaufsichtigt !
WARNUNG ! Benutzen Sie die Wickelkommode nicht mehr, wenn einzelne Teile gebrochen, zerrissen oder beschadigt sind oder
fehlen. Verwenden Sie nur vom Hersteller empfohlene Ersatzteile

ACHTUNG ! Fiir die Sicherheit Ihres Kindes ist es sehr wichtig, dass alle Schraubverbindungen fest angezogen sind. Uberpriifen
Sie regelmaRig die Verbindungen. Sollten sich Verbindungen gelockert haben, ziehen Sie diese wieder nach, damit sich lhr Kind nicht
verletzen, einklemmen oder héangenbleiben kann.

ACHTUNG ! Bewahren Sie beiliegende Aufbauanleitung fiir spateren Gebrauch und Riickfragen auf.

ACHTUNG ! Kommode nicht an der Wickplatte anheben.

Pflegehinweis: Zum Reinigen der Oberflachen ein leicht-feuchtes Tuch oder ein handelsubliches M&belpflegemittel verwenden.
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ATTENTION !

IMPORTANT: VEUILLEZ LIRE ATTENTIVE-
MENT CES INSTRUCTIONS ET LES CONSER-
VER POUR UNE CONSULTATION FUTURE.

Ne laissez pas votre enfant couché sur la planche a langer sans surveillance quand vous le langez !

Ne placez pas la commode a langer a proximité directe de fortes sources de chaleur. Attention aux risques émanant de
fortes sources de chaleur comme des radiateurs électriques, fours a gaz etc. se trouvant a proximité directe de la commode
a langer. N'utilisez pas de matelas a langer de plus de 3 cm d’épaisseur. La largeur et la profondeur maximales du matelas

a langer sont les suivantes : 846 x 684 mm.

AVERTISSEMENT ! Ne laissez pas votre enfants sans surveillance !

AVERTISSEMENT ! N'utilisez plus la commode a langer s’il manque des piéces ou si des pieces individuelles sont
cassées, déchirées ou endommagées. Utilisez uniquement des piéces détachées recommandées par le fabricant.

ATTENTION ! Pour la sécurité de votre enfant, il est trés important que tous les raccords a vis soient bien serrés. Vérifiez
réguliérement les raccords. Si des raccords sont desserrés, resserrez-les pour éviter que votre enfant ne se blesse, reste

coincé ou accroché.

ATTENTION ! Conservez les instructions de montage ci-jointes pour un usage futur et des questions ultérieures.

ATTENTION ! Ne pas soulever la commode en la tenant par la planche a langer.

Indication sur I’entretien: Pour nettoyer les surfaces, utiliser un chiffon Iégerement humide ou un nettoyant pour meubles

en vente dans le commerce.

CAUTION !

Do not leave your child unsupervised on the nappy changing
board when you are changing it!

Do not place the baby changing unit in the immediate vicinity of strong
sources of heat. Please consider the dangers which can be caused by
strong sources of heat such as electric cookers, gas ovens etc. if these
are located in the immediate vicinity of the baby changing unit.

Warning! Do not leave your child unsupervised!
CAUTION!! Do not lift the unit by the nappy changing board.

Caring for the... : In order to clean the surfaces please use a slightly
damp cloth or commercially available furniture care product.

(&> ;ATENCION!

iNunca deje solo a su bebé en la mesa para cambiar paiales!
No ponga el cambiador de pafiales cerca de fuegos abiertos u otras
fuertes fuentes de calor como radiadores eléctricos, hornos de gas, etc.

jAdvertencia ! No deje solo a su bebé!

{ATENCION! Para alzar el mueble no lo levante en la mesa para
cambiar pafales.

Recomendaciones de cuidado: Para limpiar las superficies del
mueble debe usar un trapo humedecido o un producto de limpieza de
muebles comercial.

M ATTENTIE !

Laat U Uw kind gedurende het luier omdoen niet zonder toezicht
op de wikkelplaat liggen !

Zet U de babycommode niet in onmiddellijke nabijheid van sterke warm-
tebronnen. Let U op de gevaren die van sterke warntebronnen zoals bv.
elektrische convectors, gashaarden enz. uitgaan, die zich in onmiddelli-
jke nabijheid van de babycommode bevinden.

Waarschuwing ! Laat U Uw kind niet zonder toericht !
ATTENTIE !! Commode niet aan de wikkelplaat optillen.
Verzorgingsanwijzing: Voor het reinigen van de oppervlakken een

licht vochtig doek of een gebruikelijk meubelschoonmaakmiddel gebru-
iken.

G  POZOR!

Med previjanjem Vasega otroka ne pustite brez nadzora lezati na plos¢i za
previjanje !

Predalnik za previjanje ne postavite v neposredno blizino moénih izvirov toplote.
Upostevajte nevarnosti, ki izhajajo od moénih izvirov toplote, na pr. elektri¢ne
pedi, plinske pedi itd., ki se nahajajo v neposredni blizini predalnika za previjanje.

Svarilo! VaSega otroka ne pustite brez nadzora !

POZOR !! Predalnika ne dvigajte na plosci za previjanje.
Navodilo za nego: Za ¢iS€enje povrsin uporabljajte malo vlazno cunjo ali trgovsko
obi¢ajno sredstvo za nego pohistva.

UWAGA !

W czasie przewijania prosze nie zostawia¢ dziecka lezacego bez nadzoru na
blacie do przewijania !

Proszg nie stawia¢ komody do przewijania bezposrednio w poblizu silnego zrédta
ciepta. Proszg pamigta¢ o niebezpieczenstwach, wychodzacych od silnych zrédet
ciepta, takich jak np. elektryczne piece grzejne, piece gazowe, itd., ktére znajdujg
sie bezposrednio w poblizu komody do przewijania.

Ostrzezenie ! Prosze nie zostawia¢ dziecka bez nadzoru!
UWAGA !! Nie podnosi¢ komody za blat do przewijania.

Wskazéwka pielegnacyjna: do czyszczenia powierzchni stosowac¢ lekko
wilgotng $ciereczke lub zwykly Srodek do pielegnacji mebli.

BHUMAHME !

He ocTtaBsiTe geteTo cu 6e3 Haa3op Ha NroTa No BpemMe Ha NnoBuBaHe !

He nocraesiiTe ckpuHa 3a NoBMBaHe B HEMOCPEACTBEHA BNMU30CT A0 CUIMHU
M3TOYHULM Ha TonnmHa. OGbpHeTe BHUMaHME Ha ONacHOCTUTEe, KOUTO NMPousTMYaT
OT CUMHUTE U3TOYHULM Ha TOMIMHA, Hanp. eNIeKTPUYECKN NeYku, ra3oBu NeYKn 1
OP. U KOUTO ce Hamupart B BIM30CT 40 CKpUHA 3a NOBMBaHe.

Mpenynpexaenue ! He octassinTte gereto cv 6e3 Haasop !

BHUMAHUE ! He nosauraiiTe ckpuHa Ha nnota 3a NoBMBaHe.
Yka3aHue 3a noaabpxaHe: /3nonssaiTe neko HaBnaxHeHa kbpna
1nu oBMKHOBEH Npenapar 3a noaabpkaHe Ha mebenu, 3a Aa nouncTute
NOBBLPXHOCTUTE.
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PAZNJA !

Dijete za vrijeme povijanja na ploc¢i za povijanje nemojte ostavljati
da lezi bez nadzora !

Komodu za povijanje nemojte postaviti u neposrednoj blizini jakih izvora
topline. Obratite paZnju na opasnosti koje proizlaze iz jakih izvora topli-
ne kao npr. elektri¢nih peci, plinskih pedi itd., koje se nalaze u nepos-
rednoj blizini komode za povijanje.

Upozorenje ! Dijete nemojte ostavljati bez nadzora !
PAZNJA !! Komodu nemojte podiéi na plogi za povijanje.

Upute za njegu: Za CiS¢enje povrsina upotrijebiti jednu lako navlazenu
krpu i trgovacko uobi€ajeno sredstvo za njegu namjestaja.

MPOZOXH !

27N SIAPKEIN TOU POCKIWHATOG VA UNV APAVETE To TTAIdi oog
aveTiBAETO ETAVW OTNV CAVISA PACKIWHATOG!

Mnv TotroBeTeite TNV aAAaiépa kKovTd o€ BUVATEG TINYEG BepUOTNTAG.
AGBETE UTTOWN C0OG TOUG KIVOUVOUG TTOU TTPOEPXOVTal aTTO TIG OUVATEG
TTNYEG BEPUOTNTAG, OTTWG TT.X. BEPUACTPEG, COUTTEG PWTOEPIOU KATT.,
TI0U BpiokoTal KovTd aTnv aAAagiépa.

Mposgidotmoinon ! Mnv agrjvete 1o TTaIdi oag aveTiBAeTTO!

MPOZOXH ! Na pnv avuypwvete TNV aAAaiépa atrd TNV oavida
(POOKIWHATOG.

03nyieg mepiImoinong: lNa 10 KABAPIoCUA TWV ETTIPAVEILV VO
XPNOIUOTTOIEITE £va EAAPPA VOTIOPEVO TTAVAKI | AOUCTPO ETTITTAWY.

@ DEMESIO!

Vystydami vaika, nepalikite jo ant vystymo padéklo be prieziiros!
Nestatykite vystymo komodos tiesiog prie intensyvios Silumos Saltiniy.
Nepamiskite, kokj pavojy gali sukelti tokie Silumos $altiniai kaip
elektrinés ir dujinés Sildymo krosnelés ir pan., pastatyti Salia vystymo
komodos.

Perspéjimas! Nepalikite vaiko be priezidros!
DEMESIO! Komodos neuzkelkite ant vystymo padéklo.

Rekomendacija prieziiirai: PavirSius valykite drégna pas$luoste arba
parduotuveése jsigytomis baldy priezidros priemonémis.

D POZOR!'!

Nenechte své dité lezet béhem prebalovani bez dozoru na
prebalovaci ploSe komody!

Nestavte prebalovaci komodu do bezprostfedni blizkosti silnych
tepelnych zdroju. Uvédomte si, jaké nebezpeci vychazi od silnych te-
pelnych zdroju jako napt. elektricka topna télesa, plynova kamna, atd.,
které by se nachazeli v bezprostredni blizkosti prebalovaci komody.

Varovani ! Nenechte své dité bez dozoru !
POZOR !! Nezvedejte komodu uchopenim za pfebalovaci desku.

Pokyny k ¢isténi: Na cisténi povrchu pouzijte pouze navihéeny
kousek latky nebo bézny prostfedek na o$etfovani nabytku.

(™ ATTENZIONE !

Non lasciate il Vostro bambino da solo senza sorveglianza sul
piano fasciatoio !

Non collocate il fasciatoio in prossimita di intense fonti di calore. Fate
attenzione ai possibili pericoli che possono essere originati da intense
fonti di calore, come ad es. stufe elettriche, stufe a gas ecc., che si
trovano in prossimita del fasciatoio.

Avvertenza ! Non lasciate il Vostro bambino da solo senza sorveglianza !

ATTENZIONE!! Non sollevate il mobile, prendendolo per il piano
fasciatoio.

Indicazione per pulizia e cura: Per la pulizia delle superfici utilizzate
un panno leggermente umido o un normale prodotto per la cura dei
mobili.

DE Schraubenverbindungen von Zeit zu Zeit auf ihre Festigkeit priifen, gegebenenfalls nachziehen, da die Stabilitdt der Konstruktion sonst nicht
gegeben ist.

FR Vérifier les connexions a vis de temps en temps, resserrer celles-ci le cas échéant, car, sinon, la stabilité de la construction ne serait pas assurée.

GB  Check the tightness of the screw connections from time to time and tighten if necessary, as otherwise the stability of the construction is not assured.

NL Schroefverbindingen moeten van tijd tot tijd op hun stevigheid worden gecontroleerd en eventueel worden vastgedraaid, aangezien de stabiliteit van de
constructie anders niet verzekerd is.

ES Compruebe de vez en cuando la firmeza de las uniones atornilladas y reapriete los tornillos si fuera nece-sario, pues de lo contrario quedaria afectada
la estabilidad de la estructura.

GR  MoU kai TTou eAéyxeTe TN OTABEPATNTA TWV KOXAIWTWV GUVOECEWY KI €' OGOV gival avaykn, TIG OQiyyeTe {avd, eTTEION dIAPOPETIKA dev gival n euoTABeIa TNG
KATOOKEUNG dedopévn.

IT Controllare di tanto in tanto la tenuta delle connessioni a viti, all’'occorrenza provvedere a serrarle di nuovo, poiché altrimenti non & garantita la stabilita della
struttura.

cz Cas od &asu zkontrolujte pevnost roubovych spojd, pfipadné je dotahnéte, jinak nebude konstrukce stabilni.

SL Vija¢ne zveze od ¢asa do €asa preveriti glede na trdnost, po potrebi priviti, saj sicer stabilnost konstrukcije ne bo zagotovljena.

PL Potaczenia $rubami sprawdza¢ od czasu do czasu pod katem ich trwatosci, ewentualnie dokrgcaé, gdyz inaczej konstrukcja nie jest stabilna.

BG KoHTponupaiite oT Bpeme Ha Bpeme fanv 6ontoBute cbeauHeHusi ca gobpe 3aBUHTEHM, TbiA KaTo B MPOTMBEH Criyvail He MOXe [ja ce rapaHTupa ctabunHocTTa
Ha KOHCTpyKUMATA.

HR  Spojeve vijaka s vremena na vrijeme provjeriti u svezi ¢vrstoce, po potrebi stegnuti, jer inace nije zajam¢ena stabilnost konstrukcije.

LT Kartais patikrinkite varzty jung¢iy stipruma, prireikus suverzkite juos stipriau, nes prieSingu atveju konstrukcija nebus stabili.

RU MepenpoBepsinTe Bpemsi oT BpeMeHu 6onToBble coegnHeHnsi. OHM JOMKHb! BbITb NNOTHO 3aTSAHYTbI. ATO rapaHTUMPYeT CTabunbHOCTb KOHCTPYKLUMN.

CN HAERMAERA IR, WA KIS SNTE RIS, M IR o Or s HAs e .

HU 1d6rél ellendrizze a csavarkotések szorossagat, adott esetben a csavarokat utan kell hdzni, ellenkezé esetben a szerkezet stabilitasa nem adott.
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A B C D E X X X
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<0 | ¥ |[] <<= 7| v |V

Weiss | Transluzent | Buche
white translucend Beech

6,3 x 50 Sw4 6,3 x 16 28 x 15 28 x 15 28 x 15
10x 1Xx 2x 4x 2% 1x 4x 4x 4x
681 5311 681 3011 681 5861 681 5061 | 681 0702 681 9040 683 0041 683 0042 | 683 0043

Vorbereitung / Preparation /
Préparation / Voorbereiding /

MoprotoBka / i+ | El6készités V1

2x
B
1x
1x 3 4x 2x

2x

T
~

3

D
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Montage / Assembly /
Assemblage / Montage / MoHTax /
A3 | Osszeszerelés
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Variante 2

X X X

T T | T

Weiss | Transluzent | Buche
white translucend Beech

28 x 15 28 x 15 28 x 15
4x 4x 4x
683 0041 | 683 0042 | 6830043
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28 mm

[

X X X

4x 4x

T| T | T

Weiss | Transluzent | Buche
white translucend Beech

28 x 15 28 x 15 28 x 15

683 0041 | 6830042 | 6830043

4x
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Kippsicherung !
Tilt protection !
Dispositif anti-basculement !
Kantelbeveiliging !
3awuTa oT onpokuabiBaHuA !

77 b 2] 2 |
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Warnhinweis! ot 87

Warning! / Avertissement! / Waarschuwing! / gg“moqjgfe”bhf
MpeaynpexaeHue! | 27! | Figyelmeztetés info@paidide

PK-Nr. 2800

Warnhinweis !

DE  Warnhinweis ! Beiliegende Wandbefestigungen miissen montiert werden !
FR Attention ! Les fixations murales ci-jointes doivent étre montées !

GB  Attention ! The enclosed wall mountings must be fitted !

NL Let op ! De meegeleverde wandbevestigingen moeten worden gemonteerd !

ES jAtencion! Las fijaciones murales incluidas deben montarse !

GR  Mpoooxn ! Ta e€aptipara a1ApIgng Tou TrepIAapBavovTal 0T CUCKEUOTia TTPETTEI va cuvappoAoynBouy !
IT Attenzione ! Occorre montare i fissaggi per attacco alla parete qui allegati !

cz Pozor ! Pfilozené Uchytky musi byt namontovany na sténu !

SL Pozor ! Namontirati je potrebno priloZzene elemente za pritrditev na zid !

PL Uwaga ! Zatgczone zamocowania do $ciany muszg by¢ zamontowane !

BG BHumanwue ! MNMpunoxeHnTe 3akpenBaHns 3a cTeHa TpsibBa Aa 6baaT MOHTVpaHK !
HR  Pozor! PriloZzena zidna pri¢vrS¢enja moraju biti montirana !

LT Démesio ! Pridedamas tvirtinimo prie sienos detales reikia sumontuoti !

RU BHumanwue | O6si3aTensHO McnonbayiiTe npunaraemble KpenneHus cteHe !

CN  JER! [ RokGEE 2 e b e g |

HU Figyelem ! A mellékelt fali rogzitéket 6ssze kell szerelni !

AR Mailad) o ey fnll 488 pall <l ga¥) G 5 Cpe & Y 4

max.
10 Kg

DE Schraubenverbindungen von Zeit zu Zeit auf ihre Festigkeit priifen, gegebenenfalls nachziehen, da die Stabilitidt der Konstruktion sonst nicht
gegeben ist.

FR Vérifier les connexions a vis de temps en temps, resserrer celles-ci le cas échéant, car, sinon, la stabilité de la construction ne serait pas assurée.

GB  Check the tightness of the screw connections from time to time and tighten if necessary, as otherwise the stability of the construction is not assured.

NL Schroefverbindingen moeten van tijd tot tijd op hun stevigheid worden gecontroleerd en eventueel worden vastgedraaid, aangezien de stabiliteit van de
constructie anders niet verzekerd is.

ES Compruebe de vez en cuando la firmeza de las uniones atornilladas y reapriete los tornillos si fuera nece-sario, pues de lo contrario quedaria afectada
la estabilidad de la estructura.

GR  Tlou kai TToU eAEyxeTE TN OTABEPATNTA TWV KOXAIWTWY CUVOETEWV KI £9° GO0V €ival avAyKn, TIG OQiYYETE Eavd, €TTEIBN SIOQOPETIKA OeV €ival N EUCTABEIR TNG
KOTAOKEURG Oedopévn.

IT Controllare di tanto in tanto la tenuta delle connessioni a viti, all’'occorrenza provvedere a serrarle di nuovo, poiché altrimenti non & garantita la stabilita della
struttura.

cz Cas od &asu zkontrolujte pevnost roubovych spojtl, pfipadné je dotahnéte, jinak nebude konstrukce stabilni.

SL Vija€ne zveze od ¢asa do ¢asa preveriti glede na trdnost, po potrebi priviti, saj sicer stabilnost konstrukcije ne bo zagotovljena.

PL Potgczenia srubami sprawdzac¢ od czasu do czasu pod katem ich trwato$ci, ewentualnie dokrecaé, gdyz inaczej konstrukcja nie jest stabilna.

BG KoHTponupaiite oT Bpeme Ha Bpeme fanv 6onToBUTe CbeanHeHust ca 4obpe 3aBUHTEHM, ThI KaTo B NPOTMBEH Cryval HE MOXe [a ce rapaHTvpa ctabunHocTTa
Ha KOHCTpyKUMATA.

HR  Spojeve vijaka s vremena na vrijeme provjeriti u svezi évrstoce, po potrebi stegnuti, jer inace nije zajamcena stabilnost konstrukcije.

LT Kartais patikrinkite varzty jungg€iy stipruma, prireikus suverzkite juos stipriau, nes prieSingu atveju konstrukcija nebus stabili.

RU MepenpoBepsiiiTe BpeMsi OT BpeMeHu 6onToBble coeamHeHusi. OHU AOMKHbI GblTb NAOTHO 3aTAHYTbl. OTO rapaHTUPYET CTabUIbHOCTL KOHCTPYKLMK.

CN IHAWHIREERICHIIRLL, a RKIFAZNIE K BUE, 75 WK e R AR E 1

HU 1d6rél ellendrizze a csavarkotések szorossagat, adott esetben a csavarokat utan kell huzni, ellenkezd esetben a szerkezet stabilitasa nem adott.

DE Pflegehinweis: Zum Reinigen der Oberflachen ein leicht-feuchtes Tuch oder ein handelsiibliches Mobelpflegemittel verwenden.

FR Indication sur I'entretien: pour nettoyer les surfaces, utiliser un chiffon Iégérement humide ou un nettoyant pour meubles en vente dans le commerce

GB  Caring for the... : In order to clean the surfaces please use a slightly damp cloth or commercially available furniture care product.

NL Verzorgingsanwijzing: Voor het reinigen van de oppervlakken een licht vochtig doek of een gebruikelijk meubelschoonmaakmiddel gebruiken.

ES Recomendaciones de cuidado: Para limpiar las superficies del mueble debe usar un trapo humedecido o un producto de limpieza de muebles comercial.
GR Odnyieg Tepioinong: lMa 10 KABAPICPA TWV ETTIPAVEIWV VO XPNOIUOTIOIEITE £va EAAPPE VOTIOWEVO TTAVAKI f) AOUOTPO ETTHITTAWV.

IT Indicazione per pulizia e cura: Per la pulizia delle superfici utilizzate un panno leggermente umido o un normale prodotto per la cura dei mobili.

cz Pokyny k ¢isténi: Na Cisténi povrchu pouzijte pouze navihéeny kousek latky nebo bézny prostfedek na oSetfovani nabytku.

SL Navodilo za nego: Za ¢iS€enje povrsin uporabljajte malo vlaZzno cunjo ali trgovsko obi¢ajno sredstvo za nego pohistva.

PL Wskazowka pielegnacyjna: do czyszczenia powierzchni stosowac lekko wilgotng Sciereczke lub zwykly srodek do pielegnaciji mebli.

BG  VYkasaHve 3a nogabpxaHe: V3nonseaiiTe neko HaBnaxHeHa Kbpna unn obyvkHOBeH npenapat 3a noaAbpxaHe Ha Mebenu, 3a fa NouncTuTe NOBbPXHOCTUTE.
HR Upute za njegu: Za CiS¢enje povrsina upotrijebiti jednu lako navlaZzenu krpu i trgovacko uobicajeno sredstvo za njegu namjestaja.

LT Rekomendacija priezidrai: PavirSius valykite drégna pasluoste arba parduotuvése jsigytomis baldy prieZidros priemonémis.

RU PekomeHauumn no yxoay: Ans O4UCTKM NOBEPXHOCTEN UCMOMb3YiiTe crierka BNaxHy TPANKY unu obbldHOe cpedcTBO No yxoay 3a mebenblo.

CN  TRIFULH]: vk 55 R SO (A B 1) SR s AU R AT

HU Apolas: A feliiletek tisztitdasahoz enyhén nedves ruhat vagy a kereskedelemben kaphaté butorapolé terméket hasznaljon.

AR Elall (3 su) 85 siall CYI Calat ol e gaa] aladinl ol o ol any by Javiae aladind hanl) Culati Jal e oa il LS,

Seite 2 von 22

PK-Nr. 3617 Stand 03/2026




Beschlage

Fittings / Raccords / Hulpstukken /
®ypHutypa |/ B / Vasalatok

PAIDI Mébel GmbH
Hauptstraflze 87
97840 Hafenlohr
Germany
info@paidi.de
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Griffstange

Lange: 200mm
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Montage / Assembly /
Assemblage / Montage / MoHTax /
A | Osszeszerelés
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2x
6812497

6,3x15
2x
681 5060
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2x
6812497

681 5060

A\

Hohenverstellung !!

Height adjustment !
Réglage de la hauteur !
Hoogteverstelling !
PerynupoBka BbICOTbI !

I
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PK-Nr. 2800 Kippsicherung !!

Version 2

Tilt protection !
Dispositif anti-basculement !
Kantelbeveiliging !
3awumTa ot onpokuabiBaHus !

2x 1x 1x
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Hohenverstellung !!

Height adjustment !
Réglage de la hauteur !
Hoogteverstelling !
PerynupoBka BbICOTbI !
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Griffstange

Lange: 340mm

3x
681 8770

6814910

(e

11x
681 2552

Weiss
white

4x
683 0101
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8x
683 0104
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Demontage der Tiiren Justierung der Turen
Disassembly of doors / Démontage des portes / Demontage Adjustement of doors / Réglage des portes / Afstelling van de
van de deuren / [lemoHTax asepok / #Fi1] deuren / Perynuposka asepok / [ (1)1 #%

.

Justierung der Schubkasten
Adjustment of drawers / Réglage des tiroirs / Afstelling van de lades /
PerynupoBka BbIABMKHLIX ALWmKoB / il JiF (1) i

L A o 4
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